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�वाब� क� ताबीर

तौरैत : �ख़�क़त 40:1-23, 41:9, 12-27, 33-40, 46-47, 49, 55-57

40:1-23

बादशाह को रस िपलाने वाले और रोटी पकाने वाले ख़ास नौकर� ने नाराज़ कर िदया था।  िफ़रौन अपने इन काम करने वाल� से इतना नाराज़ ह(आ िक  इनको उसी
जेल म, क़ैद करवा िदया जहाँ यसूुफ़  क़ैद थे। इन दोन� नौकर� को जेल के सरदार के हवाले कर िदया।  सरदार ने उन दोन� क� िज़0मेदारी यसूुफ़  को दी, और
उ1ह�ने उनक� दखे-रखे करी। कुछ िदन� जेल म, रहने के बाद,  उन दोन� ने एक-एक �वाब दखेा �जनके अलग-अलग मतलब थे।

जब यसूुफ़  दसूर ेिदन उनके पास गए तो दखेा िक वो दोन� बह(त अफ़सोस म, ह6।  तो उ1ह�ने बादशाह के उन ख़ास नौकर� से पूछा, “तुम आज इतने परशेान 7यूँ
नज़र आ रहे हो?”

उ1ह�ने जवाब िदया, “हम दोन� ने �वाब दखेा ह,ै लेिकन ऐसा कोई भी नह; जो हम, इनक� ताबीर बता सके।”

तब यसूुफ़  ने उनसे कहा, “7या अ�ाह ताअला �वाब क� ताबीर नह; जानता? मुझे अपना �वाब बताओ।”

तो रस िपलाने वाले ने यसूुफ़  को अपना �वाब सुनाया। उसने कहा, “म6ने अपने �वाब म, दखेा िक मेर ेसामने अगूंर क� एक बेल ह,ै  और उसम, तीन टहिनयाँ ह6।
जसेै ही उस पर बौर लगा, फूल �खल गए और वो जमा हो कर एक अगूंर के पके ह(ए गु@छ� म, बदल गए।  िफ़रौन क� रस Aयाली मेर ेहाथ म, ही थी। म6ने उन अगूंर�
को तोड़ा और उसके रस क� Aयाली म, िनचोड़ कर उनके हाथ म, पकड़ा िदया।”

यसूुफ़  ने जवाब िदया, “इस �वाब का मतलब ये ह:ै तीन टहिनयाँ मतलब तीन िदन ह6।  तीन िदन� के अदंर िफ़रौन तु0हारा हाथ पकड़ कर तु0ह, वापस वही
नौकरी द ेदगेा और तुम उसी तरह से िफ़रौन को रस क� Aयाली पकड़ाओगे �जस तरह से तुम पहले दतेे थे।  जब तु0हार ेसाथ सब कुछ ठीक हो जाए, तो मुझे भी
याद रखना और थोड़ी मेहरबानी मुझ पर भी करना; मेर ेबार ेम, िफ़रौन को बताना तािक म6 जेल से Eरहा हो सकँू।  मुझे ज़बरद�ती कर के इFािनय� क� ज़मीन से
लाया गया ह ैऔर म6ने ऐसा कुछ भी नह; िकया िक मुझे यहाँ इस काल-कोठरी म, क़ैद िकया जाए।”

जब रोटी पकाने वाले ने दखेा िक यसूुफ़  ने �वाब क� अ@छी ताबीर बयान करी ह ैतो वो भी उनसे बोला, “म6ने भी एक �वाब दखेा ह:ै म6ने अपने सर पर रोिटय� क�
तीन टोकEरय� को उठा रखा ह।ै  सबसे ऊपर वाली टोकरी म, िफ़रौन के �लए कई तरह क� �सक� ह(ई चीज़, ह6, लेिकन िचिड़याँ उस म, से खा रही ह6।”

यसूुफ़  ने कहा िक तु0हार े�वाब का ये मतलब ह,ै “तीन टोकEरय� का मतलब तीन िदन ह6।  तीन िदन� के अदंर िफ़रौन तुमको सज़ा दगेा और एक ख0बे पर
तु0हारा �ज�म चढ़ा दगेा और िचिड़याँ तु0हार े�ज�म से गोIत नोच कर खाएंगी।”

तीसर ेिदन िफ़रौन क� सालिगरह थी तो उसने अपने सार ेमुलािज़म� को दावत पर बुलाया था। उसने उन सब लोग� क� मौजूदगी म, दोन� को जेल से िनकलवाया:
और रस िपलाने वाले को उसक� नौकरी पर वापस लगा िदया तािक वो िफर से िफ़रौन को रस क� Aयाली पकड़ा सके,  लेिकन उसने रोटी पकाने वाले को मौत क�
सज़ा दी, जसैा िक यसूुफ़  ने अपनी ताबीर म, कहा था।  रस िपलाने वाले के िदमाग़ से यसूुफ़  क� बात िनकल गई और वो उनको भूल गया।

41:9, 12-27, 33-40, 46-47, 49, 55-57

[जब पूर ेदो साल बीत चुके थे,] तब अगूंर का रस िपलाने वाले नौकर को यसूुफ़  क� याद आई और उसने िफ़रौन से कहा, “मुझे याद ह ैिक मेर ेसाथ 7या ह(आ
था।  जेल म, हमार ेसाथ एक नौजवान इFानी आदमी था। वो फ़ौज के सरदार का नौकर था और जब हमने उसे अपने �वाब बताए तो उसने हम, उन दोन� �वाब� क�
ताबीर बयान करी।  वो ताबीर ऐसी थी िक जो भी उसने कहा था वो सच हो गया। उसने कहा था, म6 आज़ाद हो जाऊँगा और मुझे मेरी पुरानी नौकरी वापस िमल
जाएगी और वही ह(आ। उसने ये भी कहा था िक रोटी पकाने वाला मारा जाएगा और वही ह(आ।”  तो िफ़रौन ने यसूुफ़  को जेल से बुलवा भेजा और पहरदेार� ने
यसूुफ़  को ज�दी से Eरहा िकया। क़ैद ख़ाने से Eरहा होने के बाद वो तैयार ह(ए और बादशाह के सामने पह(चें।

िमK के िफ़रौन ने यसूुफ़  से कहा, “म6ने एक �वाब दखेा ह ै�जसक� ताबीर िकसी के पास नह;। म6ने सुना ह ैिक अगर तु0ह, कोई अपना Lवा़ब सुनाए तो तुम उसक�
ताबीर बता दतेे हो।”

यसूुफ़  ने कहा, “म6 ऐसा नह; कर सकता, �सफ़N  अ�ाह ताअला ही िफ़रौन के �वाब� क� ताबीर जानता ह।ै”

तब िफ़रौन ने यसूुफ़  से कहा, “म6 अपने �वाब म, नील नदी के िकनार ेखड़ा था।  सात मोटी ताज़ी गाय नदी से बाहर िनकल; और वहाँ खड़ी हो कर घास खाने
लग;।  तभी म6ने सात और गाय दखे; जो नदी से बाहर िनकल;, लेिकन ये गाय बह(त कमज़ोर और बीमार लग रही थ;। ये ऐसी बुरी गाय थ; िक म6ने आज तक िमK म,
कभी नह; दखे;।  बीमार कमज़ोर गाय� ने मोटी ताज़ी गाय� को खा �लया, लेिकन वो अभी भी बीमार और कमज़ोर ही िदख रही थ;। आप उनको दखे कर ये नह; बता
सकते थे िक उ1ह�ने मोटी गाय� को खा �लया ह।ै  वो अभी भी पहले क� तरह ही बीमार और कमज़ोर ही िदख रही थ;। इस के बाद मेरी आँख खलु गई।

“दसूर े�वाब म, म6ने दखेा िक गेहP ँक� सात बा�लयाँ एक ही पौधे पर उग रही ह6। वो बह(त सेहतम1द िदख रही थ; और उन म, ख़ूब अनाज भरा ह(आ था।  उसके बाद
सात और गेहP ँक� बा�लयाँ उग;, लेिकन ये बह(त पतली और गरम हवा से �सकुड़ी ह(ई िदख रही थ;।  तब सात पतली बा�लय� ने सात अ@छी गेहP ँक� बा�लय� को खा
�लया। म6ने ये �वाब अपने जादगूर� को बताया। लेिकन कोई भी उस �वाब का मतलब नह; बता पाया। इन �वाब� का 7या मतलब ह?ै”

तब यसूुफ़  ने िफ़रौन को बताया, “दोन� �वाब� का एक ही मतलब ह।ै अ�ाह ताअला आपको बता रहा ह ैिक 7या होने वाला ह।ै  सात अ@छी गाय और सात
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अ@छी गेहP ँक� बा�लयाँ, अ@छे सात साल ह6।  सात दबुली कमज़ोर और बीमार िदखने वाली गाय और सात ख़राब गेहP ँक� बा�लय� का मतलब ह ैसात साल सूखे का
क़हर। ये सात क़हर के साल अ@छे सात साल� के बाद आएंगे।

“इस�लए आपको एक ज़हीन और अSलमदं आदमी को चुन कर िमK के काम क� िज़0मेदारी दनेी चािहए  और कुछ आदिमय� को चुन कर लोग� से अनाज जमा
करवाना चािहए। अ@छे सात साल� म, लोग� को अपनी पदैावार का पाँचवां िह�सा ह(कूमत को दनेा होगा।  इस तरह से ये लोग अनाज को शहर� म, जमा करते रह,गे,
जब तक ज़Tरत पूरी ना हो जाए। ये जमा िकया ह(आ अनाज आपके क़Uज़े म, होगा  और भुखमरी के सात साल� म, पूर ेिमK को खाना िमलेगा और वो इस तबाही से
बच जाएगा।”  ये �याल िफ़रौन को बह(त पसदं आया और उसके सरकारी अफ़सर भी राज़ी हो गए।

तब िफ़रौन ने उन लोग� से कहा, “मुझे नह; लगता िक यसूुफ़ से बेहतर इस काम को कोई कर सकता ह,ै इसके पास अ�ाह ताअला क� िहदायत ह ैजो उनको
अSलमदं बनाती ह।ै”

िफ़रौन ने यसूुफ़  से कहा, “आप को ये सब अ�ाह ताअला ने िदखाया ह ैतो इस�लए आप इस काम के �लए सब से Vयादा बेहतर ह6।  म6 आपको अपने मु�क क�
िज़0मेदारी दतेा हP ँऔर लोग आपका ह(7म मान,गे और �सफ़N  म6 ही ओहद ेम, आपसे Vयादा ताक़तवर होऊँगा।”

यसूुफ़  क� उW तीस साल थी जब उ1ह�ने िमK के बादशाह क� �ख़दमत शुX क�। उ1ह�ने पूर ेमु�क का सफ़र िकया।  सात अ@छे साल� म, बह(त अ@छी फ़सल,
पदैा ह(ई।ं  यसूुफ़  ने इतना अनाज जमा कर �लया िक जसेै समदंर म, रते होती ह ैऔर वो इतना Vयादा था िक तोला भी ना जा सके।

जब अकाल क� शुTआत ह(ई तो लोग� ने िफ़रौन से अनाज के �लए गुहार लगाई। िफ़रौन ने लोग� से कहा, “जाओ और यसूुफ़ से पूछो िक 7या करना ह।ै”  हर तरफ़
अकाल पड़ा था तो यसूुफ़  ने गोदाम से अनाज िनकाल कर िमK के लोग� को बेचा। अकाल �सफ़N  िमK म, ही नह;  ब��क हर तरफ़ पड़ा था, �जसक� वजह से
आस-पास के मु�क से लोग यसूुफ़  से अनाज ख़रीदने आते थे।
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